
The Metis Sash was traditionally used as a tool for various
tasks (ie. to carry things, as an emergency sewing kit). How

many more ways can you think of?



La Ceinture Fléchée Métisse a été utilisé traditionnellement
comme un outil pour plusieurs tâches (ie. pour transporter les
choses, pour faire de la couture en cas d'urgence). Combien

d'usages d'autres pouvez-vous en penser?



Michif is one of the languages of the Métis people, with
linguistic influences from the French and Nehiyaw

(Cree) languages. 



Michif est une des langues des peuples Métis, avec
des influences linguistiques des langues françaises et

nehiyaw (cree).



The Métis Capote is a hooded knee-length jacket
made from a Hudson Bay blanket. It is often tied with

a traditional Métis sash. 



Le Capote Métis est une veste fabriquée d'une couverture de la
baie d'Hudson et qui se porte jusqu'au genou et qui est souvent

attachée avec une ceinture fléchée traditionnelle Métisse.



The Métis are known as the Flower Beadwork
People. Why do you think this is?



Les peuples Métis sont connues comme les
Gens qui Perlent des Fleurs? Pourquoi pensez-

vous que c'est ?



The Métis Flag is a symbol of nationhood. It is older
than Canada’s maple leaf flag by about 150 years. 



Le Drapeau Métis est un symbole de la Nation
Métis. C'est plus âgé que le drapeau du Canada de

la feuille d'érable par environ 150 ans.



York boats were an innovation by Métis people. These
powerful modes of transportation were instrumental

during fur trade. 



Le Barge d'York était une innovation des peuples
Métis. Ce mode de transport puissant était important

pendant la traite de fourrure.



Métis fiddle music is unique and has a
distinct rhythm and sound. 



La musique du violon des Métis est
unique et à un rythme et son distinct.



The cariole, a sleigh pulled by a horse or dog team,
was commonly used for transportation in winter. 



Le carriole est un traîneau tiré par une équipe des
chevaux ou des chiens et était utilisé souvent pour

transport pendant l'hiver.


